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$20 Challenge | 8th AVE, Brooklyn, Food, Drink, Souvenirs 
 

Chinese Jyutping English 

試食嗰度唔同嘅唐人

餅舖， 

si3 sik6 go2-dou6 m4 tung4 ge3 
tong4-jan4 beng2-pou2,  

Taste testing the different 
Chinese bakeries there 

同埋仲有去唐人街去

試唔同嘅街邊小食。 

tung4-maai4 zung6-jau5 heoi3 
tong4-jan4-gaai1 heoi3 si3 m4 
tung4 ge3 gaai1-bin1 siu2-sik6.  

And we also went to Chinatown 
to taste test different street side 
snacks. 

噉今次咧我哋就嚟到

纽约嘅第三個比較大

嘅華人社區喇， 

gam2 gam1-ci3 le1 ngo5-dei6 zau6 
lei4 dou3 nau2-joek3 ge3 dai6-
saam1-go3 bei2-gaau3 daai6 ge3 
waa4-jan4 se5-keoi1 laa3,  

So this time we came to New 
York’s third largest Asian 
community, 

就係我哋叫嘅八大

道。 

zau6 hai6 ngo5-dei6 giu3 ge3 baat3 
daai6-dou6.  

Which is what we call eighth 
avenue. 

噉佢就係 Brooklyn。 gam2 keoi5 zau6 hai6 Brooklyn.  It is in brooklyn. 

今次同之前嗰幾次有

少少唔同嘅就係我哋

今次係完全即興嚟呢

度食嘢嘅。 

gam1-ci3 tung4 zi1-cin4 go2 gei2-
ci3 jau5 siu2-siu2 m4 tung4 ge3 
zau6 hai6 ngo5-dei6 gam1-ci3 hai6 
jyun4-cyun4 zik1-hing3 lei4 ni1-
dou6 sik6 je5 ge3.  

This time will be a little different 
than before because this time is 
entirely spontaneous. 

跟住而家係 12:30

喇，即係午餐時間。 

gan1-zyu6 ji4-gaa1 hai6 sap6-ji6 
dim2 bun3 laa3, zik1-hai6 ng5-
caan1 si4-gaan3.  

It is 12:30 right now, which is 
lunch time. 

噉我哋先去填飽肚

先，跟住再睇下我哋

可以買到啲咩嘢食， 

gam2 ngo50-dei6 sin1 heoi3 tin4 
baau2 tou5 sin1, gan1-zyu6 zoi3 
tai2 haa5 ngo5-dei6 ho2-ji5 maai5 
dou2 di1 me1 je5 sik6,  

Now let us fill our stomach first, 
then we can go see what kind 
of snacks we can buy, 

同埋買到啲咩手信。 tung4-maai4 maai5 dou2 di1 me1 
sau2-seon3.  

And what kind of souvenirs we 
can buy. 

噉今次咧我哋係有少

少嘅挑戰嘅， 

gam2 gam1-ci3 le1 ngo5-dei6 hai6 
jau5 siu2 siu2 ge3 tiu1-zin3 ge3  

This time we have a little 
challenge. 
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因爲我哋今次嘅

budget，今次嘅預算

凈係得二十蚊。 

jan1-wai6 ngo5-dei6 gam1 ci3 ge3 
budget, gam1-ci3 ge3 jyu6-syun3 
zing6-hai6 dak1 ji6-sap6 man1  

Because this time our budget is 
only 20 dollars. 

噉我哋試下睇下二十

蚊可以喺八大道做到

啲咩。 

gam2 ngo5-dei6 si3 haa5 tai2 haa5 
ji6-sap6 man1 ho2-ji5 hai2 baat3 
daai6-dou6 zou6 dou2 di1 me1.  

So let us try and see what 20 
dollars can do at 8 avenue. 

噉跟我一齊嚟啦。 gam2 gan1 ngo5 jat1-cai4 lei4 laa1.  Come along with me. 

一路行落去搵嘢食就

見到好多唔同嘅店鋪 

jat1 lou6 haang4 lok6-heoi3 wan2 
je5 sik6 zau6 gin3 dou2 hou2 do1 
m4 tung4 ge3 dim3-pou3  

As we walk along to find 
something to eat we saw many 
different stores 

有賣化妝品同護膚品

嘅，都有賣藥材嘅。 

jau5 maai6 faa3-zong1-ban2 tung4 
wu6-fu1-ban2 ge3, dou1 jau5 maai6 
joek6-coi4 ge3.  

There are ones that sell 
makeup and skincare, and 
ones that sell medicinal herbs. 

呢 一間糖水鋪都幾出

名 

ni1 jat1-gaan1 tong4-seoi2 pou2 
dou1 gei2 ceot1-meng2  

This dessert place is pretty well 
known 

佢哋啲涼粉同埋芋圓

都幾好食 

keoi5-dei6 di1 loeng4-fan2 tung4-
maai4 wu6-jyun4 dou1 gei2 hou2-
sik6  

Their herbal jelly and taro balls 
are pretty good 

我可以食到佢嘅蔥油

拌面。 

ngo5 ho2-ji5 sik6 dou2 keoi5 ge3 
cung1 jau4  bun6 min6.  

I can eat their scallion oil mixed 
noodles. 

三絲小餛飩都唔錯

喎。 

saam1 si1 siu2 wan4-tan1 dou1 
m4-co3 wo3.  

Leek, shrimp, and pork 
wontons are also good. 

不如我哋入去試下

囉。 

bat1-jyu4 ngo5-dei6 jap6-heoi3 si3 
haa5 lo4.  

Let’s go in and try it. 

定係我哋要唔要睇多

啲先呀? 

ding6-hai6 ngo5-dei6 jiu3 m4 jiu3 
tai2 do1 di1 sin1 aa3?  

Or should we go look at more 
first? 

但係我就覺得嚟到呢

度唔食鴨血粉絲湯好

似好嘥噉。 

daan6-hai6 ngo5 zau6 gok3-dak1 
lei4 dou3 ni1-dou6 m4 sik6 aap3 
hyut3 fan2-si1 tong1 hou2-ci5 hou2 
saai1 gam2.  

But I feel that it is a waste to 
come here and not eat duck 
blood vermicelli soup. 
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不如我哋再行多幾

間。 

bat1-jyu4 ngo5-dei6 zoi3 haang4 
do1 gei2-gaan1 gaan3.  

Let's go check out a few more 
restaurants. 

再行落去就有好多魚

檔同埋雜貨鋪 

zoi3 haang4 lok6-heoi3 zau6 jau5 
hou2 do1 jyu4 dong3 tung4-maai4 
zaap6-fo3 pou2  

There are many fish stalls and 
grocery stores as we keep 
walking along 

我從來都冇試過呢啲

路邊檔嘅。 

ngo5 cung4-loi4 dou1 mou5 si3 
gwo3 ni1-di1 lou6-bin1 dong3 ge3.  

I have never tried these street 
side carts. 

你要唔要試下？ nei5 jiu3 m4 jiu3 si3 haa5?  Do you want to try? 

呢啲街邊小食車都加

咗價 

ni1-di1 gaai1-bin1 siu2-sik6 ce1 
dou1 gaa1 zo2 gaa3  

These road-side food carts also 
raised prizes 

一串$2，如果你攞兩

串就$3.75. 

Jat1-cyun3 loeng5 man1, jyu4-
gwo2 nei5 lo2 loeng5-cyun3 zau6 
saam1 man1 cat1-hou4-bun3.  

One skewer for $2, if you are 
getting two skewers I will give 
you for $3.75 

咁識做生意嘅! gam3 sik1 zou6 saang1-ji3 ge2!  They do know how to do 
business! 

我哋一串得喇，唔該

你呀。 

ngo5-dei6 jat1-cyun3 dak1 laa3, 
m4-goi1 nei5 aa3.  

One skewer is good for us, 
thank you! 

可唔可以畀多一枝竹

我呀？ 

ho2 m4 ho2-ji5 bei2 do1 jat1-zi1 
zuk1 ngo5 aa3?  

Can you give me one more 
skewer? 

你試下！ nei5 si3 haa5! Try it! 

五毫子一嚿嘅，要㗳

真啲。 

ng5-hou4-zi2 jat- gau6 ge3, jiu3 
dap1-zan1 di1 

Fifty cents for one ball, got to 
really savor it. 

好浮呀，同埋可能煮

咗好耐。 

hou2 fau4 aa3, tung4-maai4 ho2-
nang4 zyu2-zo2 hou2- noi6 

It’s spongy and seems like it 
has been cooked for too long. 

呢度有好多滷水嘢食 ni1-dou6 jau5 hou2 do1 lou5-seoi2 
je5 sik6 

There are a lot of brined food 
here 

有滷牛腱，滷水雞

腳，滷水豬耳，同埋

滷水墨魚 

jau5 lou5-ngau4-gin3, lou5-seoi2-
gai1 goek3, lou5-seoi2 zyu1-ji5, 
tung4-maai4 lou5-seoi2 mak6-jyu4 

There are brine beef tendon, 
brine chicken feet, brine pig 
ears, and brine octopus 
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呢度有間店寫住堂食

免小費 

ni1-dou6 jau5 gaan1 dim3 se2 zyu6 
tong4-sik6 min5 siu2-fai3 

There is a restaurant here that 
states tip-free 

真係少有 zan1 hai6 siu2-jau5 Very rare 

好適合我哋嘅低預

算。 

hou2 sik1-hap6 ngo5-dei6 ge3 dai1 
jyu6-syun3 

Very fitting for our low budget. 

八大道真係好旺呀 Baat3 daai6-dou6 zan1 hai6 hou2 
wong6 aa3 

8th avenue is very crowded 

又多人又多店鋪 jau6 do1 jan4 jau6 do1 dim3-pou3 Many people and many stores 

啲車都塞住嗮 di1 ce1 dou1 sak1 zyu6 saai3 The cars are all stuck in traffic 

街邊小販又多 gaai1-bin1 siu2-faan2 jau6 do1 Many roadside stalls  

EBISU 係專門賣日本

嘢嘅 

EBISU hai6 zyun1-mun4 maai6 
jat6-bun2 je5 ge3 

EBISU sells Japanese stuff 
specifically 

比較貴。 bei2-gaau3 gwai3. Rather expensive. 

我哋發現咗⼀間福州

餐館 

ngo5-dei6 faat3-jin6 zo2 jat1-gaan1 
fuk1-zau1 caan1-gun2 

We found a Fuzhounese 
restaurant 

過去睇下先 gwo3-heoi3 tai2 haa5 sin1 Let’s go take a look first 

好似唔錯，幾企理 hou2-ci5 m4 co3, gei2 kei5- lei5 Looks ok, pretty neat 

可能位置有啲僻所以

唔係好多⼈喺呢度食 

ho2-nang4 wai6-zi3 jau5 di1 pik1 
so2-ji5 m4 hai6 hou2 do1 jan4 hai2 
ni1-dou6 sik6 

Maybe since their position is a 
little remote, there are not a lot 
of people 

呢度都有好多滷⽔賣 ni1-dou6 dou1 jau5 hou2 do1 lou5-
seoi2 maai6 

There are also a lot of brined 
food here 

同出⾯嘅差唔多 tung4 ceot1-min6 ge3 caa1-m4-do1 It is similar to those outside 

呢度嘅應該乾淨啲啩 ni1-dou6 ge3 jing1-goi1 gon1-zing6 
di1 gwaa3 

These might be a little cleaner 

餐牌嘅價格唔算貴 caan1-paai2 ge3 gaa3-gaak3 m4 
syun3 gwai3 

The prices on the menu are not 
too expensive 
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但係我哋只係得⼆⼗

蚊所以都係食唔起 

daan6-hai6 ngo5-dei6 zi2-hai6 dak1 
ji6-sap6 man1 so2-ji5 dou1 hai6 
sik6 m4 hei2 

But we only have 20 dollars so 
still can’t afford  

哈哈 不過其實最重要

嘅係呢度冇我哋想食

嘅嘢 

haa1-haa1  bat1-gwo3 kei4-sat6 
zeoi3-zung6-jiu3 ge3 hai6 ni1-dou6 
mou5 ngo5-dei6 soeng2 sik6 ge3 
je5 

Haha But actually most 
importantly there is nothing we 
want to eat here 

之後我哋⼜嚟到⼀檔

賣早餐嘅街邊⾞仔店 

zi1-hau6 ngo5-dei6 jau6 lai4-dou3 
jat1 dong3 maai6 zou2-caan1 ge3 
gaai1-bin1 ce1-zai2-dim3 

Afterwards we came to a 
breakfast roadside food cart 

仲寫住話係台⼭風味 zung6 se2 zyu6 waa6 hai6 toi4-
saan1 fung1-mei6 

It states that it is Taishanese 
flavor 

呢度有唔同嘅粉，

粥，同⿂蛋 

ni1-dou6 jau5 m4 tung4 ge3 fan2, 
zuk1, tung4 jyu4-daan2 

They have different noodles, 
congee, and fish balls 

不過⽽家係午餐時間 bat1-gwo3 ji4-gaa1 hai6 ng5-caan1 
si4-gaan3 

But it is lunch time now 

呢啲選擇好似唔係好

啱 

ni1 di1 syun2-zaak6 hou2 ci5 m4 
hai6 hou2 ngaam1 

These choices seems to not fit 

其實價錢都唔算貴 kei4-sat6 gaa3-cin4 dou1 m4 syun3 
gwai3 

Actually the prices are not too 
expensive 

最後我哋嚟到⼀間鴨

⾎粉絲湯 

zeoi3-hau6 ngo5-dei6 lei4-dou3 
jat1-gaan1 aap3 hyut3 fan2-si1 
tong1 

Finally we came to a duck 
blood vermicelli soup restaurant 

有好多唔同嘅選擇 jau5 hou2-do1 m4 tung4 ge3 
syun2-zaak6 

There are many different 
choices 

鴨雜好呀定係鴨血好

呀？ 

aap3-zaap6 hou2 aa3 ding6-hai6 
aap3 hyut3 hou2 aa3? 

Is duck mix better or is duck 
blood better? 

價錢公道 gaa3-cin4 gung1-dou6 Prices are fair 

不過最慘嘅係招牌菜

鴨⾎粉絲湯賣嗮喇 

bat1-gwo3 zeoi3 caam2 ge3 hai6 
ziu1-paai4 coi3 aap3 hyut3 fan-si1 
tong1 maai6 saai3 laa3 

But the worst is that their 
special duck blood vermicelli 
soup sold out 
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最後我哋食咗⼀個精

品老鴨粉絲湯 

zeoi3-hau6 ngo5-dei6 sik6 zo2 jat1-
go3 zing1-ban2 lou5 aap3 fan2-si1 
tong1 

Lastly we ate a special old duck 
vermicelli soup 

入⾯有鴨⾁，鴨腎，

鴨肝，同埋⾖腐泡 

jap6-min6 jau5 aap3 juk6, aap3 
san5, aap3 gon1, tung4-maai4 
dau6-fu6 pok1 

There are duck meat, duck 
kidney, duck liver, and fried tofu 
pouch in there 

聞起嚟冇咩香味 man4 hei2 lei4 mou5 me1 hoeng1 
mei6 

Not too aromatic 

睇起嚟味道好似好淡 tai2 hei2 lei4 mei6-dou6 hou2-ci5 
hou2 taam5 

Looks pretty bland 

但係賣相都算 OK嘅 daan6-hai6 maai6 soeng3 dou1 
syun3 OK ge3 

But by looks it is OK. 

粉絲都幾多 fan2-si1 dou1 gei2 do1 There is a lot of vermicelli 

透明度幾好 tau3-ming4 dou6 gei2 hou2 Transparency is pretty good 

不過乜嘢都要食過先

知。 

bat1-gwo3 mat1-je5 dou1 jiu3 sik6 
gwo3 sin1 zi1. 

But we need to taste first to 
know. 

佢哋有辣椒油畀你調

味 

keoi5-dei6 jau5 laat6-ziu1-jau4 bei2 
nei5 tiu4-mei6 

They have chili oil for you to 
season your food 

但係因為冇冚蓋所以

我哋都冇加。 

daan6-hai6 jan1-wai6 mou5 kam2 
goi3 so2-ji5 ngo5-dei6 dou1 mou5 
gaa1. 

But we didn’t add any because 
it does not have a cover  

食落其實幾好味 sik6 lok6 kei4-sat6 gei2 hou2-mei6 It is actually pretty good 

湯底幾鮮 tong1-dai2 gei2 sin1 The soup base is quite fresh 

不過如果你⼝味比較

重就會覺得淡咗啲 

bat1-gwo3 jyu4-gwo2 nei5 hau2-
mei6 bei2-gaau3 cung5 zau6 wui5 
gok3-dak1 taam5 zo2 di1 

But if you like stronger tastes 
you will that this is a little bland 

但係我就鍾意喇。 daan6-hai6 ngo5 zau6-zung1 ji3 
laa3. 

But I like it 

今次應該係我第二次

第三次食鴨血粉絲。 

gam1 ci3 jing1-goi1 hai6 ngo5 dai6-
ji6 ci3 dai6-saam1 ci3 sik6 aap3 
hyut3 fan2-si1. 

This time should be my second 
or third time eating duck blood 
vermicelli. 
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我第一次食嗰陣時係

同我屋企人一齊去南

京旅遊。 

ngo5 dai6-jat1 ci3 sik6 go2-zan6-si4 
hai6 tung4 ngo5 uk1-kei2-jan4 jat1-
cai4 heoi3 naam4-ging1 leoi5-jau4. 

My first time eating it would be 
during my Nanjing trip with my 
family. 

鴨血粉絲湯係佢哋嗰

度嘅特產。 

aap3 hyut3 fan2-si1 tong1 hai6 
keoi5-dei6 go2-dou6 ge3 dak6-
caan2. 

Duck blood vermicelli soup is 
their specialty. 

呢個其實都唔錯但係

好可惜佢哋今日冇鴨

血，所以食到其它嘅

鴨肉鴨珍。 

ni1-go3 kei4-sat6 dou1 m4 co3 
daan6-hai6 hou2 ho2-sik1 keoi5-
dei6 gam1-jat6 mou5 aap3 hyut3, 
so2-ji5 sik6 dou2 kei4-taa1 ge3 
aap3 juk6 aap3 zan1. 

This is also pretty good but it’s 
a shame that they don’t have 
duck blood today, so we ate 
duck meat and duck kidney. 

但係佢嘅粉絲本身都

係唔錯嘅。 

daan6-hai6 keoi5 ge3 fan2-si1 
bun2-san1 dou1 hai6 m4 co3 ge3. 

But their vermicelli itself is 
pretty good. 

佢嗰個柔韌適中嘅程

度就做得比較好。 

keoi5 go2-go3 jau4-jan6 sik1 zung1 
ge3 cing4-dou6 zau6 zou6 dak1 
bei2-gaau3 hou2. 

Their texture is just right. 

噉個湯底都唔錯，因

爲清清哋。 

gam2 go3 tong1-dai2 dou1 m4 co3, 
jan1-wai6 cing1 cing1 dei2. 

The soup base is also pretty 
good, because it is light. 

可能你自己會搭一啲

調味料。 

ho2-nang4 nei5 zi6-gei2 wui5 
daap3 jat1-di1 tiu4-mei6-liu2. 

You may add some 
seasonings. 

但係我見嗰個蓋冇冚

到所以我都係唔使點

喇。 

daan6-hai6 ngo5 gin3 go2-go3 goi3 
mou5 kam2 dou3 so2-ji5 ngo5 hai6 
m4 sai2 dim2 laa3. 

But I saw that they did not have 
a cover for the seasoning so I 
didn’t add any. 

值情就噉食啦。 zik6-cing4 zau6 gam2 sik6 laa1. I’ll eat it as is. 

呢啲係炸豆腐泡，芫

茜，鴨肉，鴨腎，同

埋仲有鴨肝。 

ni1-di1 hai6 zaa3 dau6-fu6 pok1, 
jyun4-sai1, aap3 juk6, aap3 san5, 
tung4-maai4 zung6-jau5 aap3 
gon1. 

These are fried tofu pouch, 
parsley, duck meat, duck 
kidney, and duck liver. 

好喇，我唔同你講

喇，我要食喇。 

hou2 laa3, ngo5 m4 tung4 nei5 
gong2 laa3, ngo5 jiu3 sik6 laa3. 

Ok. I’ll stop talking to you. I 
need to eat now. 
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我哋係叫咗⼀份加粉

絲嘅，所以夠兩個⼈

食  

ngo5-dei6 hai6 giu3 zo2 jat1-fan6 
gaa1 fan2-si1 ge3, so2-ji5 gau3 
loeng5-go3 jan4 sik6  

We ordered one vermicelli soup 
with additional vermicelli, so it 
is enough for two people to eat 

呢間粉絲店真係食到

我成個人都興合合。 

ni1-gaan1 fan2-si1 dim3 zan1 hai6 
sik6 dou3 ngo5 sing4-go3-jan4 
dou1 hing3-hap6-hap6. 

This vermicelli restaurant made 
me all heated up. 

好味，但係都好熱，

因爲而家天氣變暖

咗。 

hou2-mei6, daan6-hai6 dou1 hou2 
jit6, jan1-wai6 ji4-gaa1 tin1-hei3 
bin3 nyun5 zo2. 

Delicious. But it is so hot 
because the weather became 
so warm 

我而家食飽咗之後就

冇咩其它想做嘅嘢。 

ngo5 ji4-gaa1 sik6 baau2 zo2 zi1-
hau6 zau6 mou5 me1 kei4-taa1 
soeng2 zou6 ge3 je5. 

Now that I am full, I don’t have 
anything else I want to do. 

唯一想做嘅嘢就喺飲

翻一杯凍嘢。 

wai4-jat1 soeng2 zou6 ge3 je5 zau6 
hai2 jam2 faan1 jat1-bui1 dung3 
je5. 

The only thing I can think of is 
to get a cold drink. 

計下數，我哋頭先都

用咗幾多錢。 

gai3 haa6 sou3, ngo5-dei6 tau4-
sin1 dou1 jung6 zo2 gei2 do1 cin2. 

Let’s do some calculation to 
see how much money we had 
used previously. 

噉所以都冇咩錢飲珍

珠奶茶。 

gam2 so2-ji5 dou1 mou5 me cin2 
jam2 zan1-zyu1 naai5 caa4 

We don’t have much money to 
drink boba. 

希望我哋可以飲到一

杯凍奶茶。 

hei1-mong6 ngo5-dei6 ho2-ji5 jam2 
dou2 jat1-bui1 dung3 naai5 caa4. 

Hopefully we can drink a cup of 
cold milk tea. 

仲剩翻幾多呀? 仲剩

翻八蚊。 

zung6 zing6-faan1 gei2-do1 aa3? 
zung6 zing6-faan1 baat3 man1. 

How much do we have left? 
Only eight dollars left. 

我哋仲剩翻七蚊。 ngo5-dei6 zung6 zing6-faan1 cat1 
man1. 

We have only seven dollars left. 

咁我哋行下，睇下有

啲咩可以畀我哋又飲

又有得玩㗎啦。 

gam2 ngo5-dei6 haang4 haa5, tai2 
haa5 jau5 di1 me1 ho2-ji5 bei2 
ngo5-dei6 jau6 jam2 jau6 jau5 dak1 
waan2 gaa3-laa1. 

So let’s keep walking, see what 
there is for us to drink and play. 

我哋嚟到龍寶餅鋪喇 ngo5-dei6 lei4 dou3 lung4-bou2 
beng2-pou2 laa3 

We came to Dragon Bay 
bakery 
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有好多唔同嘅蛋糕同

麪包 

jau5 hou2 do1 m4 tung4 ge3 
daan6-gou1 tung4 min6-baau1 

There are a lot of different kinds 
of cake and bread 

麪包都係好普通嘅品

種 

min6-baau1 dou1 hai6 hou2 pou2-
tung1 ge3 ban2-zung2 

Bread are all normal types  

不過全部都係童年回

憶 

bat1-gwo3 cyun4-bou6 dou1 hai6 
tung4-nin4 wui4 jik1 

But this is all childhood memory 

都幾好味㗎 dou1 gei2-hou2 mei6 gaa3 All tastes pretty good 

而家仲剩翻幾多錢

呀？ 

ji4-gaa1 zung6 zing6-faan1 gei2-
do1 cin2 aa3? 

How much do we have left? 

唔係好樂觀。 m4 hai6 hou2 lok6-gun1. It’s not looking too optimistic. 

我哋頭先兩蚊咖喱魚

蛋啦，跟住就十一蚊

嘅粉絲啦，即係十三

蚊。 

ngo5-dei6 tau4-sin1 loeng5 man1 
gaa3-lei1 jyu4-daan2 laa1, gan1-
zyu6 zau6 sap6-jat1 man1 ge3 
fan2-si1 laa1, zik1-hai6 sap6-
saam1 man1. 

Previously we had two dollar 
curry fish balls, then eleven 
dollar vermicelli, so that was 
thirteen dollars. 

咁我哋仲剩翻七蚊。 gam2 ngo5-dei6 zung6 zing6-faan1 
cat1 man1. 

So we still have seven dollars 
left. 

呢個凍奶茶三蚊。 ni1-go3 dung3 naai5-caa4 saam1 
man1. 

This cold milk tea is three 
dollars. 

我哋買完仲有四蚊雞

剩。 

ngo5-dei6 maai5 jyun4 zung6-jau5 
sei3 man1 gai1 zing6. 

We are left with four dollars 
only. 

我要一杯凍奶茶唔

該。 

ngo5 jiu3 jat1-bui1 dung3 naai5-
caa4 m4-goi1. 

I want a cup of cold milk tea 
please. 

少甜呀，唔該。 siu2 tim4 aa3, m4-goi1. Less sweet, thanks. 

你要不要飲嘢啊？ nei5 jiu3 bat1 jiu3 jam2 je5 aa1? Do you want a drink? 

呢個奶茶應該係好夠

奶嘅。 

ni1-go3 naai5-caa4 jing1-goi1 hai6 
hou2 gau3 naai5 ge3. 

This milk tea should have more 
than enough milk. 
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正常奶茶嘅味道。 zing3-soeng4 naai5-caa4 ge3 mei6-
dou6. 

Tastes like normal milk tea. 

雖然我唔係佢好大嘅

粉絲，但係郭富城嚟

大西洋城。 

seoi1-jin4 ngo5 m4 hai6 keoi5 hou2 
daai6 ge3 fan2-si1, daan6-hai6 
gwok3-fu3-sing4 lei4 daai6-sai1-
joeng4 sing4. 

Even though I am not a big fan 
of his, Aaron Kwok is coming to 
Atlantic City. 

嚟買份⼩禮物畀我阿

媽先 

lei4 maai5 fan6 siu2 lai5-mat6 bei2 
ngo5 aa3 maa1 sin1 

Came to buy little gifts for my 
mom first 

得四蚊所以只係可以

嚟街邊嘅檔⼝買嘢 

dak1 sei3 man1 so2-ji5 zi2 hai6 
ho2-ji5 lei4 gaai1-bin1 ge3 dong3-
hau2 maai5 je5 

Only four dollars so we can 
only come to roadside stalls 

有唔同⼤細嘅碗碗碟

碟同埋其它⽇常⽤品 

jau5 m4 tung4 daai6 sai3 ge3 wun2 
wun2 dip6 dip6 tung4-maai4 kei4-
taa1 jat6-soeng4 jung6-ban2 

There plates and bowls of 
different sizes and other articles 
of daily use 

佢哋仲有秋褲賣 keoi5-dei6 zung6-jau5 cau1-fu3 
maai6 

They also sell leggings 

唔知質量點樣 m4 zi1 zat1-loeng6 dim2-joeng2 Don’t know how the quality is 

買⼀條嚟試下先 maai5 jat1-tiu4 lei4 si3 haa5 sin1 Buying a pair to try first 

換咗一個膠嘅洗碗手

套。 

wun6 zo2 jat1-go3 gaau1 ge3 sai2-
wun2 sau2-tou3. 

Exchanged a pair of 
dishwashing gloves. 

畀錢先。 bei2 cin2 sin1. Gotta pay first. 

我對呢啲膠袋係會過

敏嘅。 

ngo5 deoi3 ni1-di1 gaau1-doi2 hai6 
wui5 gwo3- man5 ge3. 

I am allergic to these plastic 
bags. 

噉如果我攞住呢啲超

過一分鐘我對手就會

腫喇。 

gam2 jyu4-gwo2 ngo5 lo2-zyu6 ni1-
di1 ciu1-gwo3 jat1 fan1-zung1 ngo5 
deoi3 sau2 zau6 wui5 zung2 laa3. 

So if I hold it over a minute my 
hand will swell. 

所以我而家要換一個

袋。 

so2-ji5 ngo5 ji4-gaa1 jiu3 wun6 jat1-
go3 doi2. 

That’s why I have to switch 
bags right now. 

我朋友送嘅環保袋。 ngo5 pang4-jau5 sung3 ge3 waan4-
bou2 doi2 

A recyclable bag gifted by a 
friend.  
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你哋覺得我今日嘅挑

戰成唔成功呀？ 

nei5-dei6 gok3-dak1 ngo5 gam1-
jat6 ge3 tiu1-zin3 sing4-m4-sing4 
gung1 aa3? 

Do you think my challenge 
today is successful?  

喺你哋住嘅地方附近 hai2 nei5 dei6 zyu6 ge3 dei6-fong1 
fu6-gan6 

In your neighborhood 

20蚊又可以食到或者

買到啲咩呢？ 

20 man1 jau6 ho2-ji5 sik6 dou3 
waak6-ze2 maai5 dou2 di1 me1 
ne1? 

What can you eat or buy with 
$20? 

你喺 comments評論

區話畀我知啦 

nei5 hai2 comments ping4-leon6 
keoi1 waa6 bei2 ngo5 zi1 laa1 

Let me know in the comments 
section 

如果你有想我挑戰嘅

其他嘢 

jyu4-gwo2 nei5 jau5 soeng2 ngo5 
tiu1-zin3 ge3 kei4-taa1 je5 

If there are other things that 
you would like me to challenge 

你都可以喺

comments話畀我知 

nei5 dou1 ho2-ji5 hai2 comments 
waa6 bei2 ngo5 zi1 

You can let me know in 
comments 

希望你哋鍾意我今日

呢條片啦 

hei1-mong6 nei5-dei6 zung1-ji3 
ngo5 gam1-jat6 ni1-tiu4 pin2 laa1 

I hope you like my video today 

唔好唔記得你可以上

inspirlang嘅網站 

m4 hou2 m4 gei3-dak1 nei5 ho2-ji5 
soeng5 Inspirlang ge3 mong5-
zaam6 

Don’t forget that you can go my 
Inspirlang page 

溫習成條片嘅內容同

粵拼 

wan1-zaap6 seng4 tiu4 pin2 ge3 
noi6-jung4 tung4 jyut6-ping3 

To review this video’s transcript 
and Jyutping 

我哋下次見啦 ngo5-dei6 haa6 ci3 gin3 laa1 See you next time 

拜拜 baai1-baai3 Bye 

 
 


